TEKSTEN  MOROS
De DVD MOROS toont een optreden van het Nederlands Studenten Kamerkoor dat liederen zingt die zijn gebaseerd op teksten van Erasmus (o.a. 'Lof der Zotheid'). De opname is gemaakt op 16 september 2006 tijdens de viering van het 700-jarig bestaan van de Oude Kerk in Amsterdam. Componist is Maurice Horsthuis, de bekende Nederlandse componist van theatermuziek en muziek op het breukvlak van compositie en improvisatie.
1 en 2: Intro en Quid Enim [27]
Quid enim stultius, (inquiunt,) quam supplicem candidatum blandiri populo, congiariis favorem emere, venari tot stultorum applausus, (acclamationibus sibi placere, in triumpho veluti signum aliquod populo spectandum circumferri), [quam] aeneum in foro stare? 

Wat immers, (zo zeggen zij,) is dwazer dan als kandidaat voor een openbaar ambt nederig het volk te vleien, met giften de gunst te kopen, de toejuichingen van zoveel zotten na te jagen, (blij te zijn met bijvalsbetuigingen, als een beeld te worden rondgedragen om door het volk te worden bekeken,) als een bronzen standbeeld op de markt te staan?

What then, (they say) is greater folly than for a politician to implore the people, buying their favour with gifts, courting the applause of so many fools (to be pleased with their acclamations, to be carried on people's shoulders in triumph in the sight of all) and wishing to be a bronze statue in the market place?

3 Hic deperit [48]
Quod theatrum est illud, quam varius stultorum tumultus!Hic deperit mulierculam, et quo minus adamatur, hoc amat impotentius. Ille dotem ducit, non uxorem. Ille sponsam suam prostituit. Alius zelotypus velut Argus observat. Hic in luctu, papae, quam stulta dicit facitque!

Wat is dat een prachtig kijkspel, wat een geharrewar van de meest uiteenlopende zotten! De een kwijnt weg om een vrouwspersoontje en hoe minder zijn liefde beantwoord wordt, des te heviger is zijn verliefdheid. Een ander trouwt met de bruidsschat, niet met de bruid. Een derde laat voor geld zijn vrouw met iedereen naar bed gaan. Een vierde is jaloers en kijkt met argusogen naar zijn vrouw. En dan die man in de rouw, drommels, wat zegt en doet die een gekke dingen!
What a spectacle it is, what a commotion among the various fools! One man pines for a girl, and the less she responds, the more impotent is his love. Another man marries the dowry, not the bride. Another one makes his wife play the whore. Another one is jealous and spies on his wife like an Argus. And the man who is in mourning, forsooth, how stupidly he speaks and acts!

4 In summa [48]
In summa, si mortalium innumerabiles tumultus, e Luna, quemadmodum Menippus olim, despicias, putes te muscarum, aut culicum videre turbam inter se rixantium, bellantium, insidiantium, rapientium, ludentium, lascivientium, nascentium, cadentium, morientium. Neque satis credi potest, quos motus, quas tragoedias cieat tantulum animalculum, tamque mox periturum. 

Kortom, als je, zoals Menippus eens deed, vanaf de maan zou kijken naar het onnoemelijke geharrewar van de mensen, dan zou je denken dat je te doen had met een zwerm vliegen of muggen, die het met elkaar aan de stok hebben, vechten, elkaar een loer trachten te draaien, elkaar beroven, misleiden, die ronddartelen, geboren worden, vallen en sterven. Het is niet te geloven hoeveel opschudding, hoeveel tragedies er zoal teweeg worden gebracht door zo’n nietig wezentje, dat maar zo kort te leven heeft.
In short, if you could see the unending commotion of people from the moon, like once Menippus did, you would think you saw a swarm of flies or gnats in battle: quarrelling, fighting, cheating, robbing, menacing, being born, falling, dying. It is incredible how much commotion, what tragedies are caused by such a tiny creature that is so short-lived.

5 Agedum [31]
Agedum, si quis velut e sublimi specula circumspiciat, ita ut Iovem Poetae facere praedicant, quot calamitatibus hominum vita sit obnoxia, quam misera, quam sordida nativitas, quot iniuriis exposita pueritia, quot sudoribus adacta iuventus, quam gravis senectus, quam dura mortis necessitas.Deinde in omni vita, quot morborum agmina infestent, quot immineant casus, quot ingruant incommoda, quam nihil usquam non plurimo felle tinctum.Ut ne commemorem ista, quae homini ab homine inferuntur mala, quod genus sunt, paupertas, carcer, infamia, pudor, tormenta, insidiae, proditio, convitia, lites, fraudes.

Welaan dan, als iemand eens als het ware vanuit een punt hoog in de lucht om zich heen kon kijken, zoals Jupiter dat volgens de dichters soms doet, dan zou hij zien hoeveel rampen er in het leven van een mens kunnen gebeuren, hoe ellendig en armzalig hij wordt geboren, hoe hard zijn kinderjaren zijn, hoe hij in de kracht van zijn leven zich in het zweet moet werken, hoe zwaar voor hem zijn ouderdom valt en hoe hard de onverbiddelijke door. En dan, door welk een leger van ziekten wordt hij zijn leven lang niet geplaagd, hoe vaak dreigt niet de dood, hoeveel ellende komt er niet op hem af, ja, nergens treft hij iets wat niet gedrenkt is in gal. Om nog maar niet te spreken over de ellende die de mensen elkaar berokkenen, als daar zijn armoede, gevangenisstraf, schande, vernedering, martelingen, list, verraad, gekijf, getwist, bedrog.
Well then, if one could look down from a high point, like Jove sometimes did according to the poets, one could see how many disasters strike man, how troublesome his life is, how helpless and hopeless he is born, how laborious his early years are, how much he sweats over his work, how difficult his old age is and how dreadful his inevitable death. And then, what a multitude of illnesses may strike him, how many dangers lurk and how many calamities, how much is drenched in gall. Not to mention all those things that people inflict on each other, such as poverty, imprisonment, infamy, torment, treachery, betrayal, quarrels, discord and fraud!

6 Silenus [29]
Principio constat res omneis humanas velut Alcibiadis Silenos, binas habere facies nimium inter sese dissimiles. Adeo ut quod prima (ut aiunt) fronte mors est, si interius inspicias, vita sit: contra, quod vita, mors; quod formosum, deforme; quod opulentum, id pauperrimum; quod infame, gloriosum; quod doctum, indoctum; quod robustum, imbecille; quod generosum, ignobile; quod amicum, inimicum; quod salutare, noxium; quod laetum, triste; breviter omnia repente versa reperies, si Silenum aperueris.

Om te beginnen staat het vast dat alles in het leven, net als de Silenussen van Alcibiades, twee kanten heft, die onderling zeer verschillend zijn, zodat wat op het eerste gezicht, zoals men dat uitdrukt, de dood is, van binnen gezien het leven is. Zo is het leven juist de dood; het schone is lelijk, het rijke straatarm, het schadelijke roemvol, het geleerde onnozel, het sterke zwak, het edele verachtelijk, vriendschap vijandschap, het heilzame schadelijk, blijdschap treurnis. Kortom, als je zo’n Silenus openmaakt, zie je van alles opeens het tegengestelde.
For one thing it is certain that all in human life, like the Silenuses of Alcibiades, has two sides that are each other's opposites, so that what seems dead at first, as they say, when you look inside, is alive; and inversely the alive dead, the beautiful ugly, the rich poor, the noxious full of glory, the wise stupid, the firm weak, the noble despicable, and the joyful is sad. In short, if you open such a Silenus, everything is its opposite.

7 Quamquam [68]
Quamquam si quid petulantius aut loquacius a me dictum videbitur, cogitate et Stultitiam, et mulierem dixisse. Sed interim tamen memineritis illius Graecanici proverbii πολλακι τοι και μωρος ανηρ κατακαιρν ειπεν Vetus illud, μισω μναμονα συμποταν .Novum hoc, μισω μναμονα ακροατην. Quare valete, plaudite, vivite, bibite, Moriae celeberrimi Mystae. 

Hoewel, als u vindt dat ik wat te brutaal ben en wat te veel heb gesproken, dan moet u maar denken: het is de Zotheid en nog wel een vrouw, die dit alles heeft gezegd. Maar ondertussen moet u toch dat Griekse spreekwoord niet vergeten: “Ook een gek slaat wel eens de spijker op zijn kop”. Vroeger zei men: “Ik heb een hekel aan iemand die onthoudt wat er bij een glas wijn is gezegd”. Nu zeg ik: “Ik heb zonder meer een hekel aan iemand die onthoudt wat er is gezegd”. Daarom, vaarwel! Applaus! Leef wel en: hoog het glas, gij roemruchte priesters der Zotheid!

However, if you think I have been too outspoken and too wordy, remember: It was Folly - and a woman at that - who said all this. But in the meantime do not forget the Greek proverb: 'Even a fool sometimes hits the nail on the head'. There used to be a saying: 'Woe the man who remembers what is said over a glass of wine.' Now I say: 'Woe the man who remembers what is said.' Therefore: Farewell, clap your hands, raise your glass, live the good life, you illustrious priests of Folly!
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